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ri fi ju lov att båga far. Nu skall I 
)*g först gå m till hoocm.

Under det Minna vantade. såg hon j 
Mg omkring i det stora vardagvum- 
»et. som stod oförändrat sådant som 
det vant i hennes tidigaste ungdom

Här hade hon. henne» man och bar- :■ 
nen vant kär komna gäster på den t»- 
den. då han var frisk och sund. om 
ocksi hennes far aldng hade ansett iw 
den fattige ingenjören vara god nog j* 
och rik nog åt hans äldsta dotter. Men Jp 
då Karl sedan blev direktör för den *|r 
stora fabriken, blev fadern förstås mil
dare stämd och blev genast i stånd att 
te Karls många goda sidor. Men far 
var ju si besynnerlig; han höll sa 
starkt på de smas företräden, och då 
den stackars Karl sedan låg på sjuk
bädden ur stånd att arbeta, hade fa
dern ofta nog sårat honom med sitt 
omotiverade beröm om henne Han 
framhöll sin dotters "duglighet” vid 
varje tillfälle, och att detta hade plå
gat Karl. som själv hade så öpp n 
blick för hennes förtjänster, det 
te hon.

Det var rätt underligt, att hennes 
egen far kunde vara taktlös nog att 

. alltjämt uttrycka sig så där om hen
ne i barnens närvaro, så att det let 
som om han ville berömma henne och 
ställa deras far i skuggan. Det var 
av detta skäl hon upphört att kom 
ma hit sä ofta på senare tiden 
nu i dag — kom hon för att bedja 
om hjälp 1

Så fort fadern kom in. såg hon. att 
han var förargad, och ovillkorligen 
steg hon genast upp.

— Säg ingenting, far I bad hon. —
Jag förstår mycket väl att det*ar pa 
tok. att jag kommer och ber dig 
hjälp. Du har själv tillräckligt myc
ket att tänka på. Men jag har ju in
gen annan än er att vända mig till. 
när jag råkar i bekymmer.

— Nej. naturligtvis, genmälde fa
dern något förmildrar, som det tyck
tes, — men vi ha också hjälpt dig 
så mycket vi ,ha kunnat. Och vi ha 
ju också plikter mot de bada andra 
barnen. Men var som harmar mig 
mest är ändå det. att din man inte 
tänkte mer på kommande dagar, att 
han inte bättre tryggade din och bar
nens framtid! Vad skulle ni ha tagit 
er till, om inte du hade varit så fli
tig — och så duktig?

— Nu skall jag gå. far; jag ut
härdar inte att höra dig tala om Karl 
på det sättet. Han var som människa 
värd mycket, mycket mer 
än jag!

— Än du. utbrast fadern, —: som 
i flera år har underhållit en hel fa-

och

Ett Gott Nytt Ar at Alla!
ar vi narma oss Helgen, ga \ara tankar med 

värme tillbaka till erfarenheter i det förflut
na, medan vi förväntansfullt se mot framtiden. Ge

nom att draga nytta av det gångna kunna vi. var 
och en. göra det kommande året till ett av större be

drifter än något föregående. Om vi förena oss i 
samarbete med varandra, blir vär framgang snab

bare och våra resultat mera bestående.

i
m
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*trier, är vår försäljning av rena*
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mjölkvaror stadd I jämn lör ha t \ ^ 

ritiff. och med större tillförsikt än 

någonsin kunna vl säga att den 

has fa mjölk Ni kan köpa är

imIit:

m
;
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milj! Så du kan prata! W.
— Du kände inte Karl riktigt, far. m 

Han var den finaste och präktigaste 
människa jag har känt; han skulle in
te kunnat b^ra det tunga ödet att lig
ga sjuk och hjälplös i så lång tid, som 
han gjorde, om han inte hade varit 
en storslagen karaktär. Tror du in
te. att han led av att nödgas lämna 
sm befattning just dä han skulle bör
jat göra riktig nytta för sig? Du f å r 
inte oftare berömma mig på det 
där1 sättet, varken då vi äro för oss 
själva eller dä barnen höra det. Jag 
skall mte oftare komma och be dig om 
hjälp. far. men lova mig dä att du 
inte oftare skall tala om Karl i den

Crescent är pasteuriserad ti
if Mjölk, grädde, smör, ice-cream, kärnmjölk, “Collage cheese”. J' 
\ CRESCENT CREAMERY COMPANY LTI).

:

nens ålder och om 
och rätt som det var sade han:

hennes eget arbete, gjorde det Det skulle vara en så
dan tillfredsftälleltr för mig att få vi- 

Vet ni minne, fru Hedberg, att 'a dm' atl inle T»r den enda. 
er man i två iy* tid har vant min l"r!1L, .
chef? Ja. fortfor han. då hon fir-l Ho? aLv',ct "1 förvirrad och ,åg 
vänad tig upp pä honom, — jag ar- JjPP pa ch"*'‘n- v»'» kloka 
betade på den fabrik, där han fick lall,gl betraktade henne 
anställning, och av honom har jag . l:or n*stan- iaK ferstar
lärt mer än ev någon annan människa, rr' ru H*dljerg, sude han med Pn lång
som jag har träffat på. Han var en *arn. ia8 skall göra det
sällsynt god människa! Kunskapsrik m ®n,*ar * 
som få och med en beundransvärd för
måga att väcka ett så livligt intres 
se hon sina underlydande att de all
tid eggades att uppbjuda allt för att 
han skulle bli nöjd med vad som pre
sterades. Man träffar inte ofta på 
en sidan chef som han, tom är lik
som en kamrat för sina underordnade.

ogon oav-

— Nå nå, barn, det sades ju inte 
för att såra dig. utan därför att det 
är sant. Muina lnlal Du är en ovan
lig människa, en duktig männniska. 
som jag väl kan tillåta mig att vara 
stolt över. Du skall få pengarna till 
hyran den här gängen, men på ett 
villkor. Jag har hört, att en fast, väl 
avlönad plats — en framtidsplats — 
är ledig på ett av stadens förnämsta 
arkitektkontor, 
mitt villkor. Jag vet mycket väl. att 
det kan vara svårt att få en så god 
befattning, men det är allt skäl att 
göra ett försök.

— Varför skulle man just ge m i g 
den platsen? frågade Minaa och ska
kade hopplöst på huvudet.

— Varför? upprepade fadern. — 
Därför att du är den du är, en ovan
ligt duktig människa.

— Far. avbröt Minna honom. — 
du lovade ju att inte oftare uttrycka 
dig om mig på det där sättet!

— Nåja. det har du förstås rätt 
i — men gör nu i alla fall som jag 
säger!

Sedan Minna kommit hem. över
tänkte hon närmare faderns råd. och 
hon uppsatte en ansökan. Hon om
talade i denna sm mans långvariga 
sjukdom och framhöll, hur svårt det 
ofta hade plågat honom att se henne 
arbeta så strängt, under det han själv 
låg där i nod tvungen sysslolöshet Hon 
glömde bort sin egen person under av
fattandet av sin långa motivering, och 
kanske fick den just till följd därav 
en sa säregen prägel, att man särskilt 
fäste sig vid hennes ansökan bland de 
minga andra, som man hade fått 

Och en dag fick hon bud oro att 
komma upp på den stora ark tektfir- 
ro»— kontor.

Chefen började med att föra hen
ne frågor om diverse saker,

Följden av detta blev, att Minna 
Hedberg lyckades fa sina anhöriga att 
halla med de oavlatliga lovorden 
över henne själv, och att hennes mm 
fick intaga den plats, som med rätta 
tillkom honom i hans barns och 
andras omdöme.

När hennes far nagon enstaka gång 
Jag glömmer honom aldrig, och fer glömmer sig och börjar att meJ stolt 
hans skull skall jag ställa det , het framhålla, vilken "duktig r" 
så. atl er ansökan blir beviljad. , msk*" hans äldsta det er är, avbry

ter Minna honom alltid.

Sök den! Det är

— Får jag be om en stor tjänst? I 
s:de hon, då han avböjde hennes tack- 1
sagc'ser. — Skulle jag inte kunna få ' att om det ockia ai.tiJ 

som ni nu! att vara en d u k t 
min man? Jag skulle si ! s ka, 

gärna viija visa dim för mina barn! förmer att 
och Hkaiedcs för mma övriga anhö- : Det var mm man, och det «r 
riga. som mte ha varit i tillfälle att' förtjänst, att jag o:h barncu nu med 
lära känna mm man lika bra som jag' lugn kunna emotse framtiden.

— Kom ihäg. far, säger hon, —-- 
är n*3ot vart

de uttalanden skriftligt, 
fällde om

ig mrir.nr
sa ar det do k något mycket 

vara en god manruska.
hans

Friska, lyckliga barn
och vuxne i ro tiilfinnandc» i de hem. där
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V huam dicinen. Den 4r roodern* första tilltiykt. rur nAgon *v heune» 
k*rs4>lir illamående Den är alltid säker och tiiliörhtiig Mm fmuer 
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JULENS BUDSKAP.

I k ET stora i julens budriup ligger i 
JLForklarmgen Manntikornc en god t'it/e.D<,i-
sa ord. vilka sjungiti i aita land dit den kristna 
Uran nått. ha lörmått vacka smnet till mudtie*. 
till Irid och till lorsomng. Uch det ar kanske hu 
vudsakligast dar tor, som Julen har en sa un
derbar förmåga att locka fram d*t bas.a Ovti 
adlastr inom manniskan, att tpr.da bus och 

gUdje omkring sig.
Julen, ljusets och fridens stora hogtui, mid 

vinlersolstandet» och den andliga frälsningen» 
symboliserade makt. har b*mt den högtid, vi 
människor se fram emot, :om det vardetu .a 
och storslagnaste under arets lopp. Se bara p. 
oss, svenska attlingar i ett annat und, . *. 
gamla, hur soka vi icke under julhelgen samlas 
ornknng minnesmärken och gamla traditioner, 
och leva dem an en gang under samma former, 
som far och mor, och forc dem. farfar och mor
far gjorde.

Denna pietetsfulla karlek till hävdvunnen 
tradition och dyrbar kultur. fostrad genom 
släktled och släktled bevisar bast av allt den i

'djupa och nka innebörden i Jutem Budskap
♦ * *

Att julen blivit *en speciellt barnens högtid 
har kanske mer an nagot annat förmått bevara 
omkring den de starka band. som binder vårt 
julfirande med gamla tideh. Barnen har fert 
med sig ut i livet denna tro pä julens högtid, be
varat den under uppväxtåren i hemmets härd 
och omplanterat den sedan de an gang sjalva 
blivit vuxna och fått kanna sto.theten av at 
mota tvenne »ma knubbiga barnahaoder. som 
lekfullt smeka en fårad kind eller en grånad 
hjassa. Det ar ockiå barnasinnet, panyttfott 
och mottagligt for fridens budskap, som valver 
sig inom manmskosjdlarna nar ljusen tändas a 
ven i den enklaste lilla julgran, eller nar kloc
karna klamta i vinterkvällen fran snökladd 
klockstapel, forkunnande julens ankomst, friden* 
intåg i människosinnet.

Med mottaglighet för dessa gavor och t 
övertygelse av att de äro de. som kunna förädla 
sinnet, stärka tron på det goda och föra fram 
de djupare värden, som ligga förborgade i sm
net, bora vi halsa julen valkomna till våra hem. 
ty gora vi så. blir julens djupa cch vackra bud
skap vart eget.

Med dessa tankar, kanske litet egenartade till 
formen men avsedda att fora julbad»kapet ut 
till alla våra lasaie. t den forhoppningen att 
det skall Udraga till alt skapa den julstämning, 
vi sedan bamaaren tagit med oss ut i livet, brin
ga vi Eder en uppriktig önskan om

En God Jul.
Redaktionen.

UTLANDSSVENSKEN INFÖR 

JULEN.

f \F.T har offentligen betonats.
-*■ "ibland utlandasvggskarna har »ma mest 
hangivna söner och döttrar. DeUa torde vara 
riktigt. 1 den hammande omg.tm g.n d r ut; 
och i den raanga gånger tryckande ensamheten 
vaknar svensken till insikt om var han egentligen 
bor h-mma. Det vet han i regel icke. fonän 
han blivit utlandssvensk, i alla händelser ick- 
sa levande. Men nu marker han. kanske till sn 
ovrrravkrung. att han stter fast med sr na diu 
paste hjartcrotler i bemland ts jord odi att Hån 
med otaHga. fma band är bunden vid Mt fofk 
och land

Jag srr honom inför mig. En stor o b stålbg 
svensk sjöman, ljus och blåögd. En riktigt grann 
karl Han seglade i längfart och återk 
bundet några gånger
Unge sedan han ust g4s»adr om- Blev han k a 
dår ute på dr vada vaSlnee. dar under

att Sverige

regel
om året. Det börjar nu bås

stormen «

tiap ioiiomus •• i». *** «k* *» 
jelem martyrer, «Ua rtlk, betraku *e» 
tom en lormti oeb (Utlje att Kf **•* 
renade och frnttöM medmunnia t»
____ ____ ' ■ ■ k*, tiiaka de
trötta »ila. hela alla til och tinmra al-

farhouen bin ti brackiig och mannitian ti liten
och »aamahln? Kantie! Ja* hom aa hålla a» 
honom. Med una K/*ooenlauand/ lel rar ha»: 
dock en rikh*. god mtak. En gang aade han: 

I aek att jag, som i Svcngc icke eger (or en
kronaa »atde, talar
Ja. man matte komma på avstånd, tor att lå 
det rikliga penpektivet och den riktiga förutsatt

mitt tolk och mitt isnd
la sorger

(or att <e trogen i de* rata belysning.
Denna djup» bundenhet nd hemi andel år SVENSK JULKONSERT 

ÖVER RADION.
Ull mtt svensken utomlands bår P*

hrmlångUn. \ cm han an är, och var han ån 
befinner sig. Han kanske aldng vill eller kan 
ålervanda for att bosatta sig i fosterlandet, 
han slår dock heller aldng riktigt rot dår ute 
i 1m mm ande land.

Utlandssvenskens hemlängtan har eolika gra
der. Den faller och stiger efter riilskyndelserna. 
men aldrig står den högre än mför julen. Då 
vakna minnena av far och »or och barndoms
hemmet. Det fönster i själen, aom vätter ut mot 
den oskuldsfulla barndomstiden, btir liksom 
rentvattat och upplyst både inifrån och utifrån.

Vid detta fönster står utlandssvensken och 
ser på det dyrbaraste, som livet gav honom. Del 
blir så vackert alltsammans, kanske vackrare an 
det i själva verket var. Karleken har ju sitt satt 
atl försköna. Han drojei vid minnena och flyt
tas genom dem hem till Svenge. Han ser den 
svenska vita vintern, det av julen praglade sven
ska hemmet, julljusen och de sköna kärleksbe- 
visnmgarna; han ar med i julotian och hor 
psalmsången och julevangeliet; han går om
kring bland sitt eget folk och hor modersmålets 
»alisamt vackra stämma tala allestädes. Det blir 
till sist liksom tusende röster, som kalla och ma
na honom hemåt.

Detta är också anledningen till att ni där hem 
ma nu se en del långvaga utlandssvenskar, som 
•eke skulle ha kommit till Sverige, om det icke 
varit för julens skull.

Men de allra flesta bli kvar dar ute med sin 
hemlängtan. Tank ett ögonblick på dessa mån
ga. nar du i julkvällen sitter med de dma i ditt 
skona hem eller när du i kyrkan pa julmorgonen 
moter vänner och bekanta. Det skall i alla hän
delser göra dig själv gott. Det skall förvisso gö
ra dig tacksammare.

(Arvid Boman i Allsrensk Samling.)

Måndagen den 23 december, da
gen före julafton, utsände* vj» C. 
J, G. X-radiostation i \ orkton, 
Saskatchewan ett svenskt julpro- 

mellan klockan 3 och 9 pågram
aftonen. Programmet, i vilket de 
flesta av Winnipegs främsta för
mågor å olika områden komma 
att medverka, har kunnat sam
mansättas genom en uppriktig ön
skan från de medverkandes sida 
att vid julens glada högtid bringa 
så manga svenskar som möjligt 
en äktsvensk julhälsning, direkt i 
hemmen. C. J. G. X-radiostation, 
vars studio är förlagd till Win- 
nipeg, varifrån utsändningarna ö- 
verföras till Yorkton för att dkr. 
ifrån radieras över landet, har 
mycket tillmötesgående ställt sin 
lokal till förfogande, och det är 
att hoppas att s Vien skarna ute i 
bygderna vilja visa sin uppskatt
ning av detta genom att i likhet 
med val som förut skett, per brev 
meddela hur utsändningen uppfat
tats och om programmet blivit, vad 
som förut skett, vad det ar avsett 
att vara, en julhälsning från sven
skar till svenskar.

Utsändningen som blir arrange
rad av Svenska Förbundet, omfat
tar följande program:

i Krenobergernas Marsch, VasarfiKH 
fefltoi*ester under ledning av Flo
rence Nlleon.

2. Körsång, Manskvartetten Svit lod un
der ledning av K. Erland Ridder- 
»tråhle.

JULENS MARTYRER.

En I Sverige utkommen jultidning innehöll 
förra aret en artikel, benämnd "Julens marty
rer." Med detta uttryck a syftas prästerna, vilka 
om julen, medan andra vila, äro strängt upptag
na av sitt arbete. I idningen innehåller även ett 
antal intervjuuttalanden av präster i Stockholm, 
vilka redogora for sitt omfattande arbete under 
julhelgen.

Uttrycket “julens martyrer" kan säkert cr- 
halla en mycket vidsträcktare och mera träffan
de betydelse. Det är icke blott prästerna, som pa 
grund av julen erhalla ett ökat arbete, och att 
marka är. att den prust. som själv har del i 
julens glädjeämne, sannerligen icke känner sig 
som en martyr, dä han får förkunna julens bud- | 
ikap. Julen vållar mycket vidsträckta lager av 
samhället en övermåttan stor arbetsbörda, stora 
ansträngningar och bekymmer. Tänk blott på 
posten och affärsvärlden t Huru jaktande är 
icke livet på dessa områden dagarna före jul!
T anken kan gå vidare och sysselätta sig meo 
andra grupper av medborgare inom samhället 
for att slutligen stanna inom hemmets värld. 
Vilket arbete, vilka ökade omsorger finna vi 
icke överallt pa grund av julen! 1 sanning, vi 
finna vid denna tid ett stort antal människor, pa 
vilka uttrycket "julens martyrer" bokstavligen 
kan tillämpas.

Det värsta med dessa överansträngda och ut
tröttade människor ar, att de icke veta varför de 
aro martyrer. Allt detta arbete för en bestäma 
tid av aret sakqar för dem en djupare mening, 
ty julen har för de flesta icke något verkligt in
nehåll. De äro martyrer för en sedvänja, vars 
betydelse de flesta icke kunna förklara.

Julen har dock ett verkligt innehåll. Den är 
hans födelsehögtid, som kallas Fridsfursten. 
Denna högtid vill därför icke skänka oss oro 
och okade ansträngningar med allehanda för
gängliga ting, utan den frid och ro. som består. 
Jesus säger: "Kommen till mig, I alla, som ar
beten och aren betungade, så skall jag giva e- 
der ro: "O, att vi alla även denna jul förstode 
vad Jesus vill skänka oss! Han har något att 
giva oss alla. aven alla "arbetande och betun
gade." Han kommer till oss såsom den, som för
låter alla våra svnder, såsom den, som kan till
fredsställa vårt hjartas djupa längtan, och så
som den. som kan hjälpa o;s i all nöd och skän
ka oss den fnd i hjärta och samvete, som mgen 
annan kan giva oss.

Förstå ri julens budskap och får Jesus kom
ma till oss? Eller låta vi honom till och med 
under julhögtiden stå utanför dörren? Då Jesus 
föddes, fanns det icke 
härbärge. De voro upptagna av andra. Finns 
det i vara hem och hjärtan rum för honom? El
ler aro vi så upptagna av allt annat, att vi icke 
ha rum för honom, kanske just av förberedelser 
för juten, av tankar på utgåvor och av andra 
omsorger, så att han får stå utanför? Då höra 
kanske just vi till dem. som för hans högtids 
skull aro "martyrer" utan att dock ha nagon be- 
hailning eller någon välsignelse av denna högtid.

Så bör det dock icke vara. Må julen få bit 
för oss en källa till välsignelse. Må Jesus tå 
komma till om och bo hes oss. Må han få 
helga och valsigna vara förberedelser för iulen. 
skanka oss kraft i arbetet och ro i all möda. 
Må kan få rikta alla "martyrers" blickar pa 
honom, som kan skanka de arbetande och be
tungade ro och vederkvickelse. Dä skall julen 
icke gä dem spårlöst förbi, utan bli vad den 
år avsedd att vara.

Efter några timmar äro förberedelserna slut 
och julen är inne. Give Gud att den yttre still
het. som då utbreder sig över våra hem. bleve 
helgad av en inre stillbet och frid. som endast 
Fndsfursten kan gira. Och matte aven gudstjäns
terna under dessa dagar fi samla skaror av man- 

längta efter frid. skaror av bvets och

3. Deklamation, Knue \\ Ljungh.

4 Vokalsolo, Annie Rydberg.

5. #ai Vårlek av Olson-Föllinger,
bi Bröllopsmarsch av Söderman.

Eliaie Sickerbol.

6. Julhälsning, H. P. A. Hermanaon.

7. Vokalsclo, Annie Rydberg.

8 Deklamation, Esse W. Ljungh.

9. a> Hambo-Polska av Lapp- Nils, 
bi Bröllopsmarsch, J. O. Norrhagen.

10. Körsång, Manskvartetten Svitiod.

11. Du gamla, Du fria, Vnlsont.

Programmet och deltagarna introduce
ras av Cari-E. Rydberg.

Det gäller bara nu att pä måndagen 
den 23. klockan 8 på kvällen Wlnaipeg- 
tid, (Central tirne), d. v s. klockan 9 
..MoutftiUn Time. aöka 
stationen på radiomotlagarna uch lyss
na. samt sedan sån da in Edra utlåtan
den om utsändningen till S. C. T. adress 
325 Logan ave.

upp Y<irkt#m-

S. F. C:$ hälsning till Sveri
ge* delegater i N. F. varmt 

uppskattad.

Vid ett sammanträde i bästas med 
Centralstyrelsen för Svenska Förbun
det i Canada beslöt man att genom 
Canadaa delegater sända Sveriges re
presentanter i Nationernas Förbund 
en hälsning. I dagarna har Central
styrelsen emot tagit en varm tacksä- 
gelseskrivelse frln de svenska dele
gaterna och då denna givet är av 
intresse for förbundets medlemmar 1 
skilda delar av landet har S. F. C. 
tilT oss överlämnat densamma för pu
blicering.

Oeneva. September 25th 1929. 
Malcolm McLean. M. P„
Canadiao Delegation,
Hotel de la Paix.

Dear Sir:
The Swedish Megates to Lhe tenth 

Assembly of the League of Nations 
have with the greatest satlsfacllon 

keen acquainted with the letter addres 
sed to you by the Swedish Canadian 
League with a view to express thelr 
kindly feellngs towards Sweden an 1 
the Swedish people. 
most happy to note the solldarity 
with our country of whtch this let
ter gives evidence and to get testi- 
fied by you ttoat the population of 
Swedish descent In Canada are a ere- 
dit to the old country. We beg you 
kindly to tranemit to the auther- of 
tisi* letter and to the Union they 
represent our warroewt tanks for thelr 
friendly mords and our best wlakes 
for the future of the Swedish de 
scesdents in Canada.

för honom i något

We have been

Yours slncerely. 
E. Marks von Wnrtemberg 
Former Minister for 
Foreign Affalrs.

Rickard Sandler.
■iMBOr.
Jttkiu »erkugn wtym. fct nlk* indem bed-

Former Prime
Minieter.
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